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Ejemplarpara el transportista LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
Exefnplaire du transporteur / Copy for carrier CARTA DE FORTE INTERNACIONAL INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  pastinsiGoiity  N® s

Remitenta {nombra, domicilio, pais} portista {nombre, domicilio, pass, oiras referencias) e
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Destinatalre {nom, adresss, pays) &4
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_e" C E J;(é Carrier's raewauanséyd observations on {afung over de goods
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Fechia / Date 2
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1Hora de [fegada Hora de sallda
{Heura d'arrivée / Time of arival Heure da départ / Time of deparjure
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{Homﬁo da apertura de lzs instalacicnes
Heure ¢'ouverture du depdt 7 Warehousa opening hours
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10 Ma.rqunze; numéres 11 Nombra das cols 12 Mode d'emballage 13 Naturedala marchandisa 14 pPows hrut, Kg. i5 Cubajem.?
« Marks and Nos Number of packages Method of packing Nalure of the goeds Gross weght n Kg. Yolume In m¥
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Las casillas con recuadro grusso deben ser rellenadas pi¢ el trarsportlsta

Las parties encadréas de lignes grasses doivent &tra rom
Tha spaces framed with haavy linas must be filled [n by thé cariar
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.
. Este transparte queda sometido, pese a cualquier clausula contraria, al*f:nnuenln regulador del Contrate d& Trans orte Internaclonal de Mercancias por Garretera (CMR)
20, Ce transport est soursis, nonobstant toute clause contralre, 4 la Conventlon relative au contrat de transport international de marchandises Ear routa &Chl‘i'll:l‘f)l)

| This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for international Carriage of Goods by Road |
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Ntimero N,U, Nombre; ver casila 13 Niimero da etiquetn Qrupo de smbalaje {ADR)"
Numro NU Nom volr 13 Numéro d'étiquotte Groupe d'emballage {AGR}"
(Y] UN Nurnber Name sea 13 Label Number Paciing Group {ADR)*
c: , Otros acuerdos entre el remitente y ef transportista A pogar par Remitente Dastmatano
16 i Col parth entre 'expé at Ia transporiear 17 Apayerpar Expéditeur Desbinataire
E Speclal agreemanis between the sander and the carrer To be paid by: Sander Consignes
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— Prix de transport
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22 SIGNED BY ROMAN MARTICORENA | 28 25 </ i ialT 2f et Tinaof g
' g \-/ r}S}‘ o nle 20,
] ] ] -
Fagor Ederlan VITRAN'SPEDITION, S..IKHEHN E4+NAGEL s..

) /" 8. Coop. _4%% B466936980 ia dei Ciclzmini, snc - 70026 Modugno (BA)

{ X o
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